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 Estimado cliente, le agradecemos la 
confianza puesta en un producto EMO. 
Escogiendo una ortesis de la línea 
Lumback usted ha adquirido un 
producto de calidad y de alto nivel 
médico sanitario. Lea estas instruccio-
nes atentamente. Si tiene alguna duda 
contacte con su médico o con su 
establecimiento especializado.

NORMATIVA
El producto sanitario cumple el Reglamento
(EU) 2017/745 del Parlamento Europeo y
del Consejo sobre productos sanitarios y 
las respectivas regulaciones nacionales.
Producto sanitario Clase I, no estéril, sin
función de medición. 

DESCRIPCIÓN 
Y CARACTERÍSTICAS
FJ150:  Ortesis Lumbosacra Ajustable 
Laboral: Bandas elásticas laterales para 
mayor descarga sacrolumbar. Contiene 
cuatro aceros conformables en su parte 
posterior. Amplio cierre de velcro que 
facilita su adaptación. Incorpora unos 
tirantes que ayudan a sujetar la faja 
sobre los hombros cuando el paciente 
no necesita llevarla ajustada. 
FJ103/FJ203P: Ortesis Lumbosacra 
Ajustable: Bandas elásticas laterales 
para mayor descarga sacrolumbar. 
Contiene flejes acero conformables en 
su parte posterior. FJ201: Ortesis 
lumbosacra. Pieza inelástica 
sacrolumbar que distribuye la descarga 
y da soporte a la zona. Incorpora cuatro 
flejes de acero. FJ203, FJ204 Alta: 
Ortesis Lumbosacra Ajustable. Bandas 
elásticas laterales para graduar la 
descarga y sujeción sacrolumbar. 
Incorpora flejes de acero. LS301, LS302 
Alta: ortesis semirrígida. Pieza inelástica 
sacrolumbar que distribuye la descarga 
y da soporte a la zona. Bandas elásticas 
laterales para graduar la descarga y 
sujeción sacrolumbar. Incorpora cuatro 
flejes de acero conformables. La parte 
anterior contiene dos ballenas para de 
refuerzo para la zona abdominal. FJ140: 
Ortesis semirrígida. Incorpora cuatro 
flejes de acero sobre la zona 
lumbosacra. Material elástico de gran 
resistencia. Amplio cierre de velcro. 
FJ208: Ortesis dorsolumbar 
confeccionada con tejido elástico 
altamente transpirable. Dispone de 
tirantes escapuloaxilares que facilitan la 
retropulsión de los hombros. Pieza 
inelástica sacrolumbar que distribuye la 
descarga y da soporte a la zona. 
Incorpora cuatro flejes de acero 
conformables. DLS308: Ortesis 
dorsolumbar. Pieza inelástica 
sacrolumbar que distribuye la descarga 
y da soporte a la zona. Bandas elásticas 
laterales para graduar la descarga y 
sujeción sacrolumbar. Incorpora cuatro 
flejes de acero conformables.
FJ201, FJ203, FJ103, LS301, LS302, 
FJ208 y DLS308: confeccionada con 
tejido elástico altamente transpirable 
mediante tecnología de micro-soldadu-
ra, sistema con el que se evitan las 
costuras y por tanto rozaduras o 
sobrepresiones sobre la piel del paciente 
además de reducir considerablemente el 
volumen de la prenda. El material con el 
que están confeccionadas es 
hipoalergénico, libre de látex. Incorporan 
dos amplias trabillas para facilitar la 
colocación, incluso en aquellos 
pacientes que tienen problemas de 
fuerza o habilidad en las manos. 
Posibilidad de incorporar almohadilla 

foamizada (excepto FJ103/FJ203P) 
para aportar calor terapéutico y 
mejor adaptación a la lordosis del 
paciente. Sistema de cierre mediante 
micro-velcro. CLS310, CLS320 
Lumback Módulo termoplástico: 
Módulo rígido de inmovilización 
conformado diseñado para integrarse 
en una ortesis lumbosacra LS301 o 
LS302. Fabricado en polietileno 
moldeado de baja densidad. Fácil 
adaptación por parte del ortopeda. 
Por su especial flexibilidad se adapta 
perfectamente a la anatomía de cada 
paciente. El módulo cubre desde la 
zona sacrolumbar hasta la línea axilar 
media. Los tensores elásticos de la 
ortesis lumbosacra permiten regular 
la compresión abdominal y descarga 
de la zona lumbar. DLS230 Soporte 
dorsal: diseñado para poder 
incorporarlo en una ortesis 
lumbosacra Lumback (FJ201, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, CLS310 y 
CLS320) transformándola en una 
ortesis dorsolumbar. Adaptable a 
cualquier talla de la ortesis 
lumbosacra Lumback. Incorpora dos 
palas de acero conformables y 
removibles. Los tirantes escapulo-
axilares almohadillados se ajustan 
mediante microvelcro o mediante 
hebillas de cierre fácil y rotacional.

EFECTOS
FJ201, FJ201P/FJ103, FJ203, FJ204, 
LS301, LS302, FJ150, FJ140: Suje-
ción. Contención. Estabilización. Des-
carga lumbar. Control de la movilidad 
en flexoextensión. FJ204, LS302: La 
altura sacrolumbar está especialmen-
te diseñada para el tratamiento de 
lesiones lumbares altas, patologías 
que necesitan un mayor control de la 
movilidad en flexo-extensión y para cuan-
do es necesaria una importante presión 
abdominal. FJ208, LS308: Sujeción, 
estabilización, descarga lumbar, control 
de la movilidad en flexoextensión, 
retropulsión de los hombros. CLS310, 
CLS320 junto con una ortesis lumbo-
sacra Lumback: Descarga interdiscal, 
presión intraabdominal, limitación del 
movimiento de flexo-extensión, incli-
nación lateral y rotación, inmovilización, 
deslorsamiento. DLS230 junto con 
una ortesis sacrolumbar Lumback: 
retropulsión de los hombros.

INDICACIONES
FJ201, FJ201P/FJ103, FJ203, FJ204, 
LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Lumbalgia, protusión discal, hipotonía 
muscular, espondilólisis, osteoporosis, 
discopatía degenerativa, traumatismo, 
prevención, protección, rehabilitación 
postural y post-quirúrgica. FJ208, 
DLS308, DLS230: Dorsalgias, osteo-
porosis, espondiloartrosis, degenera-
ción discal, fractura vertebral, hipoto-
nía muscular, traumatismos, rehabili-
tación postural y post-quirúrgica.
CLS310, CLS320: Lumbalgia, protusio-
nes y otras degeneraciones discales, 
discopatías, procesos lumbosacros 
(espondilitis, espondilolistesis, espon-
diloartrosis), osteoporosis, hipotonía 
muscular, traumatismos, aplastamien-
tos discales y vertebrales, fracturas 
vertebrales, rehabilitación postural y 
post-quirúrgica y en aquellos casos
en los que se busca descargar, limitar 
la movilidad de flexo-extensión e
inmovilizar los movimientos laterales 
y de rotación.  

INSTRUCCIONES DE USO Y 
COLOCACIÓN
FJ201 y FJ140: colocar la faja sobre la 
zona sacrolumbar a la altura correcta 
para su utilización. Ayudarse de los 
pasadores para los dedos para tensar 
y ajustar la prenda sobre el abdomen. 
Cerrar la prenda mediante velcro una 
vez conseguida la compresión 
deseada. FJ201P/FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302: Colocar la faja 
sobre la zona sacrolumbar a la altura 
correcta para su utilización. Con las 
bandas laterales sueltas tensar y 
ajustar la prenda sobre el abdomen. 
Cerrar la prenda mediante velcro una 
vez conseguida la compresión 
deseada. Posteriormente regular la 
descarga y sujeción lumbar con ayuda 
de las bandas laterales y fijarlas sobre 
la zona abdominal.  Además en las 
FJ208 y DLS308: pasar los tirantes por 
encima de los hombros, después por 
debajo de las axilas, cruzar sobre la 
zona dorsal, rodear el tórax  y fijarlos 
mediante velcro sobre la fona 
abdominal. FJ150: Fijar los extremos 
cortos de los tirantes en la zona 
posterior de la faja (en caso de que 
sea necesario su uso). Colocar la faja 
sobre la zona sacrolumbar a la altura 
correcta para su utilización. Con las 
bandas laterales sueltas tensar y 
ajustar la prenda sobre el abdomen. 
Cerrar la prenda mediante velcro una 
vez conseguida la compresión 
deseada Posteriormente regular la 
descarga y sujeción lumbar con ayuda 
de las bandas laterales y fijarlas sobre 
la zona abdominal. En el caso de 
utilización de los tirantes, fijar sus 
extremos regulables en la zona frontal 
y regular mediante la hebilla. Con el 
Módulo CLS310 y CLS320: introducir 
la ortesis por la apertura de la funda 
del módulo y centrar sobre ella. Así, el 
módulo quedará entre la faja y el 
cuerpo del paciente. Posteriormente 
cerrar la prenda sobre el abdomen y 
conseguir la compresión y grado de 
control de movilidad deseado. DLS230 
Soporte dorsal: extender la ortesis 
lumbosacra y unir el soporte mediante 
los microvelcros que incorpora. Se 
puede elegir la altura de la ortesis 
dependiendo del nivel al que se 
adhieran los velcros. Una vez montada 
la pieza colocar la ortesis al paciente 
pasando los tirantes por encima de los 
hombros, pasar por debajo de las 
axilas, cruzar sobre la zona dorsal y 
cerrar sobre la zona abdominal 
mediante las hebillas de los extremos. 
Una vez cerrada la hebilla traccionar 
hacia atrás para ajustar. La ortesis se 
puede utilizar sin hebillas, quitando 
éstas y pegando los tirantes mediante 
sus microvelcros sobre la zona abdo-
minal. Aplicable a todas las ortesis: con-
formar los flejes de acero adaptándo-
los a la morfología del paciente.

PRECAUCIONES
Siga las indicaciones del fabricante 
para una correcta colocación de la 
ortesis. Siga las indicaciones o 
recomendaciones del prescriptor o del 
personal sanitario. Para una adapta-
ción personalizada, consulte a un 
especialista. Si existe dolor de manera 
continuada, es aconsejable contactar 
con un profesional sanitario. El mate-
rial utilizado es hipoalergénico pero si 
se produjese alguna reacción alérgica 
o irritación retirar el producto          

y consultar con el médico prescriptor. 
En caso de pequeñas molestias produ-
cidas por exceso de sudoración recomen- 
damos la utilización de una camiseta 
de algodón. Colocar de tal manera que 
la compresión no sea excesiva. En caso 
de duda en la elección de la talla optar 
por la talla mayor. Utilizar únicamente 
durante períodos de actividad. Reducir 
la presión abdominal durante los descan-
sos diurnos o después de las comidas. 
Retirar durante el descanso nocturno. 
La correcta elección de la talla adecuada 
a cada paciente es fundamental para 
obtener el mayor grado de eficacia tera-
péutica y prolongar la vida útil de la 
ortesis. El ajuste de la ortesis debe ser 
individual. La utilización de esta ortesis 
está condicionada a las indicaciones 
del prescriptor por lo que debe ser 
utilizada para los fines por él indicados. 
No exponer la prenda a una llama o 
fuente de calor a temperaturas muy 
elevadas.

LAVADO 
Y MANTENIMIENTO
Lavar a mano con agua tibia (máximo 
30º) y jabón neutro. Durante el lavado, 
si la prenda dispone de velcros, éstos 
se deben pegar entre sí o mantenerlos 
cerrados. Secar a temperatura 
ambiente. No tienda ni planche la 
prenda. El contacto con pomadas, 
cremas, alcoholes y disolventes puede 
deteriorar la prenda. No utilizar lejía ni 
lavar en seco. Para secar extienda la 
prenda y no la exponga directamente a 
una fuente de calor directa. Guardar a 
temperatura ambiente, preferentemen-
te en el envase de origen. 

CERTIFICADOS DE CALIDAD
Todos los materiales utilizados han sido 
testados, cumplen con la normativa 
europea aplicable, son de alta calidad y 
ofrecen la máxima seguridad y comodidad 
durante su utilización. Certificado Öko-Tex 
Standard 100: Etiqueta ecológica textil 
concedida tras la realización de un catálogo 
de criterios de análisis que garantiza la 
ausencia de sustancias perjudiciales para 
la salud. Certifica la ausencia de sustan-
cias nocivas en todos los materiales con 
los que está confeccionada una prenda.  

GARANTÍA
Especialidades Médico Ortopédicas s.l. 
garantiza todos sus productos siempre 
y cuando no hayan sido manipulados o 
alterados y siempre dentro del marco y 
los plazos de las disposiciones legales. 
Los productos cuyas características 
hayan sido alteradas debido al mal uso 
no están incluidos dentro de esta 
garantía.

AVISO
Para la eliminación del producto utilizar 
el contenedor de residuos sólidos. Para 
la eliminación del envase,dependiendo 
del material del mismo, utilizar el conte-
nedor del papel/cartón o el contenedor 
del plástico. En todo caso se debe cumplir 
estrictamente con la normativa del país. 
Cualquier incidente grave relacionado 
con el producto debe comunicarse al 
fabricante y a la autoridad competente 
del Estado miembro en el que estén 
establecidos el usuario y/o el paciente.

 Dear customer, we thank you for the 
trust placed in an EMO product. By 
choosing an orthosis of the Lumback 
line you have acquired a quality product 
and high medical standard. Read these 
instructions carefully. If you have any 
questions, please contact your doctor or 
your specialist establishment.

NORMATIVE
The medical device complies with Regu-
lation (EU) 2017/745 of the European 
Parliament and of the Council on medical 
devices and the respective national regu-
lations. Class I medical device, non-sterile, 
without measurement function.

DESCRIPTION AND CHARACTERISTICS
FJ150: Adjustable Lumbosacral Orthosis 
Labor: Side elastic bands for greater 
sacrolumbar discharge. Contains four 
conformable steels on its back. Wide 
velcro closure that makes it easy to 
adapt. It incorporates straps that help to 
hold the girdle over the shoulders when 
the patient does not need to wear it 
tight. FJ103 / FJ203P: Adjustable 
Lumbosacral Orthosis: Side elastic 
bands for greater sacrolumbar 
discharge. Conformable steel straps on 
the back. FJ201: Lumbosacral orthosis. 
Inelastic sacrolumbar piece that 
distributes the discharge and supports 
the area. Incorporates four steel straps. 
FJ203, FJ204 High: Adjustable 
Lumbosacral Orthosis. Side elastic 
bands for graduating discharge and 
sacral ligation. Incorporates steel straps. 
LS301, LS302 High: semi-rigid orthoses. 
Inelastic sacrolumbar piece that 
distributes the discharge and supports 
the area. Side elastic bands for 
graduating discharge and sacral ligation. 
Incorporates four conformable steel 
straps. The anterior part contains two 
whales for booster for the abdominal 
area. FJ140: Semi-rigid orthoses. It 
incorporates four straps of steel on the 
zone lumbosacra. Elastic material of 
great resistance. Wide velcro closure. 
FJ208: Dorsolumbar orthosis made with 
elastic fabric highly breathable. It has 
scapuloaxillary straps that facilitate the 
retropulsion of the shoulders. Inelastic 
sacrolumbar piece that distributes the 
discharge and supports the area. 
Incorporates four conformable steel 
straps. DLS308: Dorsolumbar orthoses. 
Inelastic sacrolumbar piece that 
distributes the discharge and supports 
the area. Side elastic bands for 
graduating discharge and sacral ligation. 
Incorporates four conformable steel 
straps.
FJ201, FJ203, FJ103, LS301, LS302, 
FJ208 and DLS308: made with highly 
breathable elastic fabric using 
micro-welding technology, a system that 
prevents seams and therefore scratches 
or overpressions on the patient's skin 
and reduces considerably The volume of 
the garment. The material with which 
they are made is hypoallergenic, 
latex-free. They incorporate two large 
loops to facilitate the placement, even in 
those patients who have problems of 
strength or skill in the hands. Possibility 
of incorporating foam pad (except FJ103 
/ FJ203P) to provide therapeutic heat 
and better adaptation to the lordosis of 
the patient. Micro-Velcro fastening 
system. CLS310, CLS320 Lumback 
Thermoplastic module: Rigid shaped 
immobilization module designed to be 
integrated into a LS301 or LS302 

lumbosacral orthosis. Made of low 
density molded polyethylene. Easy 
adaptation by the orthopedist. Due to 
its special flexibility it adapts 
perfectly to the anatomy of each 
patient. The module covers from the 
sacrolumbar zone to the middle 
axillary line. The elastic tensors of the 
lumbosacral orthosis allow to 
regulate the abdominal compression 
and discharge of the lumbar zone. 
DLS230 Dorsal support: designed to 
be incorporated into a Lumback 
lumbosacral orthosis (FJ201, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, CLS310 and 
CLS320), transforming it into a 
dorsolumbar orthosis. Adaptable to 
any size of the Lumback lumbosacral 
orthosis. Incorporates two 
conformable and removable steel 
blades. The padded scapular-axillary 
struts are adjusted by means of 
micro-grooves or by easy and 
rotational closing buckles.

EFFECTS
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Fastening. Containment. Stabilization. 
Lumbar discharge. Control of mobility 
in flexoextension. FJ204, LS302: The 
sacrolumbar height is specially 
designed for the treatment of high 
lumbar lesions, pathologies that need 
a greater control of mobility in 
flexo-extension and for when an 
important abdominal pressure is 
necessary. FJ208, LS308: Support, 
stabilization, lumbar discharge, 
mobility control in flexoextensión, 
retropulsión of the shoulders. 
CLS310, CLS320 together with a 
Lumback lumbosacral orthosis: 
Interdiscal discharge, intra-abdominal 
pressure, limitation of 
flexion-extension movement, lateral 
tilt and rotation, immobilization, 
delamination. DLS230 along with a 
Lumback sacrolumbar orthosis: 
shoulder retropulsion.

INDICATIONS
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Low back pain, disc protrusion, 
muscular hypotonia, spondylolysis, 
osteoporosis, degenerative 
discopathy, trauma, prevention, 
protection, postural and post-surgical 
rehabilitation. FJ208, DLS308, 
DLS230: Dorsalgias, osteoporosis, 
spondyloarthrosis, disc degeneration, 
vertebral fracture, muscle hypotonia, 
traumatisms, postural and 
post-surgical rehabilitation.
CLS310, CLS320: Low back pain, 
protrusions and other disc 
degenerations, discopathies, 
lumbosacral processes (spondylitis, 
spondylolisthesis, spondyloarthrosis), 
osteoporosis, muscular hypotonia, 
traumatisms, disc and vertebral 
collapses, vertebral fractures, 
postural and postrehabilitation 
rehabilitation and in those cases in 
Which are intended to discharge, limit 
flexo-extension mobility and 
immobilize lateral and rotational 
movements.

INSTRUCTIONS FOR USE AND 
PLACEMENT
FJ201 and FJ140: place the strip on 
the sacrolumbar zone at the correct 
height for use. Help the fingers to 

tighten and tighten the garment over 
the abdomen. Close the garment with 
velcro once obtained the desired 
compression. FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302: Place the strip 
on the sacrolumbar zone at the correct 
height for use. With loose sidebands 
tighten and tighten the garment over 
the abdomen. Close the garment with 
velcro once obtained the desired 
compression. Then regulate the 
discharge and lumbar support with the 
help of the lateral bands and fix them 
on the abdominal area. Also on the 
FJ208 and DLS308: pass the straps 
over the shoulders, then under the 
armpits, cross over the dorsal area, 
surround the thorax and fix them with 
velcro on the abdominal phona. FJ150: 
Fasten the short ends of the straps to 
the back of the strap (if necessary). 
Place the strip on the sacrolumbar 
area at the correct height for use. With 
loose sidebands tighten and tighten 
the garment over the abdomen. Close 
the garment with velcro once obtained 
the desired compression. Later 
regulate the discharge and lumbar 
support with the help of the lateral 
bands and fix them on the abdominal 
zone. When using the tie rods, fix their 
adjustable ends in the front and 
regular area using the buckle. With the 
module CLS310 and CLS320: insert 
the orthosis by opening the module 
cover and centering on it. Thus, the 
module will be between the sash and 
the patient's body. Then close the 
garment on the abdomen and get the 
compression and degree of mobility 
control desired. DLS230 Dorsal 
support: extend the lumbosacral 
orthosis and attach the support 
through the microvels it incorporates. 
You can choose the height of the 
orthosis depending on the level to 
which the velcro attach. Once the 
piece is assembled place the orthosis 
to the patient, passing the shoulder 
straps above the shoulders, passing 
under the armpits, crossing over the 
dorsal area and closing over the 
abdominal area using the end buckles. 
Once closed the buckle pull back to 
adjust. The orthosis can be used 
without buckles, removing these and 
gluing the straps through their 
microvels on the abdominal area. 
Applicable to all orthoses: to conform 
the steel straps adapting them to the 
morphology of the patient.

PRECAUTIONS
Follow the manufacturer's directions 
for proper orthosis placement. Follow 
the instructions or recommendations 
of the prescriber or healthcare perso-
nnel. For a personalized adaptation, 
consult a specialist. If there is ongoing 
pain, it is advisable to contact a 
healthcare professional. The material 
used is hypoallergenic but if there is 
any allergic reaction or irritation 
remove the product and consult with 
the prescribing physician. In case of 
minor discomfort caused by excessive 
sweating we recommend the use of a 
cotton t-shirt. Position in such a way 
that the compression is not excessive. 
In case of doubt in the choice of size 
choose the larger size. Use only during 
periods of activity. Reduce abdominal 
pressure during daytime breaks or 
after meals. Remove during night time 
rest.  

The correct choice of the appropriate 
size for each patient is essential to 
obtain the highest degree of therapeu-
tic efficacy and prolong the useful life 
of the orthosis. The adjustment of the 
orthosis should be individual. The use 
of this orthesis is conditioned to the 
indications of the prescriber so it must 
be used for the purposes indicated by 
him. Do not expose the garment to a 
flame or heat source at very high 
temperatures.       

WASHING AND MAINTENANCE
Hand wash with warm water 
(maximum 30º) and neutral soap. 
During washing, if the garment has 
Velcro, it must be glued together or 
kept closed. Dry at room temperature. 
Do not store or iron the garment. 
Contact with ointments, creams, 
alcohols and solvents may deteriorate 
the garment. Do not use bleach or dry 
clean. For drying, extend the garment 
and do not expose it directly to a direct 
heat source. Store at room 
temperature, preferably in the original 
package.

QUALITY CERTIFICATES
All the materials used have been 
tested, comply with the applicable 
European regulations, are of high 
quality and offer maximum safety and 
comfort during use. Öko-Tex Standard 
100 Certified: Textile eco-label 
awarded following the completion of a 
catalog of test criteria ensuring the 
absence of substances harmful to 
health. Certifies the absence of 
harmful substances in all materials 
with which a garment is made.

WARRANTY
Specialties Orthopedic Physician s.l. 
Guarantees all its products as long as 
they have not been manipulated or 
altered and always within the 
framework and the terms of the legal 
provisions. Products whose 
characteristics have been altered due 
to misuse are not included in this 
warranty.

NOTICE
To dispose of the product, use the solid
waste container. For the disposal of the
container, depending on its material, use
the paper / cardboard container or the
plastic container. In any case, you must
strictly comply with the regulations of 
the country. Any serious incident related 
to the product must be reported to the
manufacturer and to the competent
authority of the Member State in which 
the user and / or the patient are 
established.

 Cher client, je vous remercie de la 
confiance dans le produit EMO. Le 
choix d'une paire de Lumback en 
ligne, vous avez acquis un produit de 
qualité et de haut niveau médical de 
santé. Lisez attentivement ces 
instructions. Si vous avez des 
questions, contactez votre médecin ou 
votre revendeur.

RÈGLEMENTS
Le dispositif médical est conforme au 
règlement (UE) 2017/745 du Parlement 
européen et du Conseil sur les dispositifs 
médicaux et aux réglementations natio-
nales respectives. Dispositif médical de 
classe I, non stérile, sans fonction de 
mesure.

DESCRIPTION ET CARACTÉRISTI-
QUES
FJ150: Lumbosacral Orthèses travail 
ajustable: bandes élastiques pour télé-
charger lombo plus latéral. Il contient 
quatre aciers façonnables sur son dos. 
Large fermeture velcro pour une 
adaptation facile. Il intègre des sangles 
qui aident à maintenir la ceinture sur 
les épaules quand ne prend pas 
nécessairement réglé le patient. FJ103 
/ FJ203P: Lumbosacral réglable Orthè-
ses: bandes élastiques pour télécharger 
lombo plus latéral. une bande d'acier 
formable contient sur son dos. FJ201: 
lombo orthèse. pièce inélastique Lumbo-
sacral distribuer le téléchargement et 
prend en charge la zone. Il intègre 
quatre cerclage en acier. FJ203, FJ204 
haute: réglable lombo Orthosis. des 
bandes élastiques de réglage du côté 
de décharge et support lombo-sacré. 
Intègre cerclage en acier. LS301, 
LS302 Haut: orthétique RIB. pièce 
inélastique Lumbosacral distribuer le 
téléchargement et prend en charge la 
zone des bandes élastiques de réglage 
du côté de décharge et support lombo-
sacré. Conformable comporte quatre 
cerclage métallique. Le dessus contient 
deux baleines de renfort de la région 
abdominale. FJ140: RIB orthétique. Il 
comporte quatre bandes d'acier sur la 
zone lombo-sacrée. robuste de maté-
riau élastique. Large fermeture velcro. 
FJ208: thoraco orthèse faite avec un 
tissu extensible respirant. Escapuloaxi-
lares a sangles qui facilitent les épaules 
retropulsión. pièce inélastique Lumbosa-
cral distribuer le téléchargement et 
prend en charge la zone. Conformable 
comporte quatre cerclage métallique. 
DLS308: thoraco orthèse. pièce inélas-
tique Lumbosacral distribuer le téléchar-
gement et prend en charge la zone. 
des bandes élastiques de réglage du 
côté de décharge et support lombo-
sacré. Conformable comporte quatre 
cerclage métallique. FJ201, FJ203, 
FJ103, LS301, LS302, FJ208 et DLS308: 
fabriqué à partir de tissu extensible 
respirant par le système de soudage à 
micro-technologie avec laquelle les 
joints sont évités et les frottements 
ainsi ou surpression sur la peau du 
patient et de réduire considérablement 
le volume du vêtement. Le matériau 
dont ils sont faits est hypoallergénique, 
sans latex. L'intégration de deux gran-
des boucles pour un positionnement 
facile, même chez les patients qui ont 
des problèmes avec la force ou de 
compétences dans leurs mains. 
Possibilité d'incorporer à fournir de la 
chaleur thérapeutique et une meilleure 
adaptation à la lordose du patient en 

mousse pour oreiller (sauf FJ103 / 
FJ203P). Système de verrouillage avec 
micro-velcro. CLS310, CLS320 Lum-
back Module thermoplastique: former 
module d'immobilisation rigide destiné 
à être intégré dans un LS301 lombosa-
crée d'orthèse ou LS302. Fait polyéthy-
lène basse densité moulé. Adaptation 
facile par l'orthopédiste. Pour sa flexi-
bilité particulière, il est parfaitement 
adapté à l'anatomie de chaque patient. 
Le module couvre la zone lombo-sacrée 
de la ligne mi-axillaire. La tension 
élastique de l'orthèse lombo-sacrée 
peut régler la compression abdominale 
et la décharge de la région lombaire. 
Retour DLS230 support: conçu pour 
intégrer une orthèse lombo Lumback 
(FJ201, FJ203, FJ204, LS301, LS302, 
CLS310 et CLS320) le transformant en 
une orthèse thoraco. Adaptable à toutes 
les tailles Orthèses lombo Lumback. 
Conformable a deux lames et amovible 
en acier. sangles axillaires scapulo 
sont ajustées par foulardage ou par 
microvelcro boucles de fermeture 
facilement et de rotation.

EFFETS
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, 
LS301, LS302, FJ150, FJ140: retenue. 
Confinement. Stabilisation. Télécharger 
lombaire. Contrôle de la mobilité en 
flexion et l'extension. FJ204, LS302: 
Hauteur lombo-sacrée est spécialement 
conçu pour le traitement de lésions de 
haut lombaires, les pathologies néces-
sitant une plus grande maîtrise de la 
mobilité en flexo-prolongation et lors-
qu'une pression abdominale majeure 
est nécessaire. FJ208, LS308: fixation, 
la stabilisation, la mobilité de comman-
de de décharge lombaire en flexion et 
en extension, la rétropulsion des épau-
les. CLS310, CLS320 avec une orthèse 
lombo-sacrée Lumback: Télécharge-
ment interdiscal, la pression intra-ab-
dominale, ce qui limite le mouvement 
de flexion-extension, flexion latérale et 
rotation, l'immobilisation, deslorsamien-
to. DLS230 avec une orthèse lombo-sa-
crée Lumback: épaules rétropulsion.

INDICATIONS
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, 
LS301, LS302, FJ150, FJ140: lombal-
gie, protrusion discale, hypotonie mus-
culaire, spondylolyse, l'ostéoporose, la 
maladie dégénérative du disque, les 
traumatismes, la prévention, la protec-
tion, la réhabilitation posturale et 
post-chirurgicale. FJ208, DLS308, 
DLS230: maux de dos, l'ostéoporose, 
l'arthrose, la dégénérescence discale, 
fracture vertébrale, hypotonie muscu-
laire, traumatisme, rééducation postu-
rale et post-chirurgicale. CLS310, 
CLS320: douleurs dorsales, des 
saillies et d'autres dégénérescence 
discale, une maladie discale, les proce-
ssus lombosacrées (ankylosante, spon-
dylolisthésis, arthrose), l'ostéoporose, 
une hypotonie musculaire, un 
traumatisme, les fractures de disque 
et de compression vertébrale, des 
fractures vertébrales, rééducation 
posturale et post-chirurgicales et dans 
le cas qui vise télécharger, limiter la 
mobilité de flexion-extension et 
immobiliser les mouvements latéraux 
et de rotation.

MODE D'EMPLOI ET DE PLACEMENT
FJ201 et FJ140: placer la bande sur la 
zone lombo-sacrée à la hauteur 

correcte pour l'utilisation. Aide des 
broches pour les doigts pour serrer et 
ajuster le vêtement sur l'abdomen. 
Fermer le vêtement par Velcro, une 
fois obtenue la compression souhaitée. 
FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, LS301, 
LS302: Placez la ceinture sur la zone 
lombo-sacrée à la bonne hauteur pour 
une utilisation. Avec des bandes 
latérales en vrac Resserrer et ajuster 
le vêtement sur l'abdomen. Fermer le 
vêtement par Velcro, une fois obtenue 
la compression souhaitée. Par la suite 
réguler la décharge et l'appui lombaire 
avec le côté et les fixer sur les bandes 
abdominales. De plus en FJ208 et 
DLS308: passer les sangles sur les 
épaules, puis sous les aisselles, 
traverser sur la zone dorsale entourant 
le thorax et les fixer avec velcro sur la 
fona abdominale. FJ150: Définissez les 
extrémités courtes des sangles à 
l'arrière de la ceinture (si nécessaire, 
utiliser). Placez la ceinture sur la zone 
lombo-sacrée à la bonne hauteur pour 
une utilisation. Avec des bandes 
latérales en vrac Resserrer et ajuster 
le vêtement sur l'abdomen. Fermer le 
vêtement par Velcro, une fois obtenue 
la compression souhaitée et réguler 
ensuite le support lombaire de 
décharge en utilisant des bandes 
latérales et les fixer sur la région 
abdominale. Dans le cas d'utilisation 
de sangles réglables fixer leurs 
extrémités à l'avant et de la zone 
régulière à travers la boucle. CLS310 
et CLS320 avec Module: saisir les 
orthèses en ouvrant le couvercle du 
module et de se concentrer sur elle. 
Ainsi, le module sera entre la courroie 
et le corps du patient. Fermez ensuite 
l'engagement sur l'abdomen et de 
réaliser la compression et le degré de 
mobilité souhaité de contrôle. Retour 
soutien DLS230: étendre l'orthèse 
lombo et se joindre à l'appui en 
incorporant les microvelcros. Vous 
pouvez choisir la hauteur de l'orthèse 
en fonction du niveau auquel adhèrent 
le Velcro. Une fois que la pièce à 
usiner monté de placer l'orthèse au 
patient faisant passer les sangles sur 
les épaules, passer sous les aisselles, 
traverser sur la zone dorsale et à 
proximité de la zone abdominale à 
travers les extrémités des boucles. 
Une fois que la boucle fermée se 
retirer à régler. L'orthèse peut être 
utilisé sans boucles, enlever ceux-ci et 
coller par leurs sangles de 
microvelcros sur la zone abdominale. 
Applicable à toutes les orthèses: 
former des bandes d'acier adapté à la 
morphologie du patient.

PRÉCAUTIONS
Suivez les instructions du fabricant 
pour un placement correct de 
l'orthèse. Suivez les instructions ou les 
recommandations du prescripteur ou 
du personnel soignant. Pour une 
adaptation personnalisée, consultez un 
spécialiste. En cas de douleur 
persistante, il est conseillé de 
contacter un professionnel de la santé. 
Le matériau utilisé est hypoallergéni-
que mais si une réaction allergique ou 
une irritation se produit retirer le 
produit et consulter le médecin 
prescripteur. En cas de contrariétés 
mineures causées par la transpiration 
excessive, nous vous recommandons 
d'utiliser une chemise de coton. 
Positionné telle que la compression

ne soit pas excessive. En cas de doute 
dans le choix de l'opt de taille pour la 
plus grande taille. Utiliser uniquement 
pendant les périodes d'activité. 
Réduire la pression abdominale 
pendant la journée ou après les 
pauses repas. Retirez pendant le 
sommeil. Le bon choix de la taille 
appropriée pour chaque patient est 
essentiel d'obtenir le plus haut degré 
d'efficacité thérapeutique et de 
prolonger la durée de vie de l'orthèse. 
L'ajustement de l'orthèse doit être 
individuel. L'utilisation de ce orthèse 
est conditionnée par les signes de 
prescripteur, il devrait être utilisé aux 
fins indiquées par lui. Ne pas exposer 
le vêtement à une flamme ou d'une 
source de chaleur à des températures 
très élevées.    

LAVAGE ET ENTRETIEN
Lavage à la main avec de l'eau tiède 
(30 ° au maximum) et du savon 
neutre. Pendant le lavage, si le 
vêtement a Velcro, ils doivent être 
collés ensemble ou les garder fermés. 
Sec à température ambiante. Aucun 
magasin ou fer vêtement. Le contact 
avec des onguents, des crèmes, des 
alcools et des solvants peuvent 
endommager le vêtement. Ne pas 
utiliser l'eau de Javel ou nettoyage à 
sec. Pour étendre à sec le vêtement et 
fort directe à une source de chaleur 
directe. Conserver à la température 
ambiante, de préférence dans 
l'emballage d'origine.

CERTIFICATS DE QUALITÉ
Tous les matériaux utilisés ont été 
testés, sont conformes aux normes 
européennes en vigueur sont de haute 
qualité et offrent un maximum de 
sécurité et de confort lors de 
l'utilisation. Certificat Öko-Tex 
Standard 100: label écologique textile 
décerné après l'achèvement d'un 
catalogue de l'analyse des critères 
garantissant l'absence de substances 
nocives pour la santé. Certifier 
l'absence de substances nocives dans 
tous les matériaux avec lesquels il est 
fait un gage.

GARANTIE
Orthopédique Spécialités médicales 
S.L. garantit tous ses produits aussi 
longtemps qu'ils n'ont pas été falsifiés 
ou modifiés et toujours dans le cadre 
et les modalités des lois. Les produits 
dont les caractéristiques ont été 
modifiées en raison d'une mauvaise 
utilisation ne sont pas inclus dans la 
présente garantie.

REMARQUER
Pour éliminer le produit, utilisez le 
conteneur de déchets solides. Pour 
l'élimination du conteneur, en fonction 
de son matériau, utilisez le conteneur 
en papier / carton ou le conteneur en 
plastique. Dans tous les cas, vous 
devez vous conformer strictement à la
réglementation du pays. Tout incident 
grave lié au produit doit être signalé au 
fabricant et à l'autorité compétente de 
l'État membre dans lequel l'utilisateur 
et / ou le patient sont établis.
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FJ201 / FJ140

FJ103  / FJ203 / FJ204
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Drogi Kliencie, dziękujemy za zaufanie, 
umieszczonego w produkcie EMO. 
Wybór klamra internetowych Lumback 
nabyłeś produkt wysokiej jakości i 
poziomu medyczną wysokiej zdrowia. 
Uważnie przeczytać te instrukcje. 
Jeżeli masz pytania skontaktuj się z 
lekarzem lub sprzedawcą.

REGULAMIN
Wyrób medyczny jest zgodny z rozpor-
ządzeniem (UE) 2017/745 Parlamentu 
Europejskiego i Rady ds. Wyrobów 
Medycznych i odpowiednie przepisy 
krajowe. Wyrób medyczny klasy I, nieja-
łowy, bez funkcja pomiarowa.

OPIS I CHARAKTERYSTYKA
FJ150: orteza lędźwiowo Regulowany 
Praca: Gumki do większej bocznej 
lędźwiowo pobrania. Zawiera on 
cztery stali formować na plecach. 
Szeroki zamknięcie na rzep dla łatwej 
adaptacji. Uwzględnia ono paski, które 
pomagają utrzymać pas na 
ramionach, gdy pacjent nie muszą 
podejmować regulować. FJ103 / 
FJ203P: orteza lędźwiowo 
Regulowana: Gumki do większej 
bocznej lędźwiowo pobrania. 
Formowalna taśma stalowa zawiera 
na plecach. FJ201: orteza 
lędźwiowo-krzyżowego. Lędźwiowo 
nieelastyczny kawałek dystrybucji 
pobieranie i obsługuje obszar. Zawiera 
on cztery spinania taśmą stalową. 
FJ203, FJ204 High: Regulowany 
Orteza lędźwiowo. gumki do regulacji 
tłoczny i lędźwiowo wsparcia. Zawiera 
spinania taśmą stalową. LS301, 
LS302 High: ortezy RIB. Lędźwiowo 
nieelastyczny kawałek dystrybucji 
pobieranie i obsługuje obszar. gumki 
do regulacji tłoczny i lędźwiowo 
wsparcia. Dopasowujący obejmuje 
cztery spinania taśmą stalową. 
Powyższy zawiera dwa wzmacniające 
wielorybów na obszarze brzucha. 
FJ140: RIB Ortezy. Zawiera on cztery 
taśm stalowych na terenie lędźwiowo. 
Ciężki materiał elastyczny. Szeroki 
zapięciem na rzep. FJ208: piersiowo 
orteza wykonana z bardzo elastyczne-
go materiału oddychającego. 
Escapuloaxilares posiada ramiączka, 
które ułatwiają retropulsión ramionami. 
Lędźwiowo nieelastyczny kawałek 
dystrybucji pobieranie i obsługuje 
obszar. Dopasowujący obejmuje cztery 
spinania taśmą stalową. DLS308: 
orteza piersiowo. Lędźwiowo nieelasty-
czny kawałek dystrybucji pobieranie i 
obsługuje obszar. gumki do regulacji 
tłoczny i lędźwiowo wsparcia. 
Dopasowujący obejmuje cztery spinania 
taśmą stalową. FJ201, FJ203, FJ103, 
LS301, LS302, FJ208 i DLS308: wyko-
nane z bardzo elastycznego materiału 
oddychającego przez mikro-technolo-
gii systemu spawalniczego z których 
spoiny, a tym samym unika się lub 
obcierania ciśnienie na skórze pacjenta 
i zmniejsza znacznie objętość odzieży. 
Materiałem są wykonane jest hipoaler-
giczny, lateksu. Zawierające dwie duże 
pętle ułatwiające pozycjonowanie, 
nawet u tych pacjentów, którzy mają 
problemy z siły i umiejętności w ich 
rękach. Możliwość włączenia spienione 
na poduszce (z wyjątkiem FJ103 / 
FJ203P) do ogrzewania terapeutyc-
znego i lepsze dopasowanie do lordozy 
pacjenta. System blokujący z mikro-rzep. 
CLS310, CLS320 Lumback termoplasty
czny Moduł: formowanie sztywnej moduł 

przeznaczony do unieruchomienia 
zintegrowane w lędźwiowo LS301 
ortezy lub LS302. Wykonane 
formowana z polietylenu o niskiej 
gęstości. Łatwa adaptacja przez 
ortopedę. Ze swej szczególnej 
elastyczności jest idealnie 
dostosowany do anatomii każdego 
pacjenta. Moduł obejmuje obszar 
lędźwiowo od do połowy linii 
pachowej. Sprężyste naprężenie 
lędźwiowo ortezy może regulować 
kompresji brzucha i odprowadzania 
kręgów lędźwiowych. DLS230 
Oparcie: do włączenia lędźwiowo 
ortezy Lumback (FJ201, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, CLS310 i 
CLS320) przekształcając je w orteza 
piersiowo. Dostosować do dowolnego 
rozmiaru ortezy lędźwiowo Lumback. 
Dopasowujący ma dwa ostrza i 
zdejmowaną stali. Scapulohumeral 
pachowych ramiączka są regulowane 
przez napawanie lub microvelcro 
klamry łatwo i obrotowej zamknięcia.

EFEKTY
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
powściągliwości. Ograniczanie. 
Stabilizacja. Pobierz lędźwiowego. 
Kontrola sprawności ruchowej w 
zgięcia i wyprostu. FJ204, LS302: 
Wysokość lędźwiowo jest specjalnie 
zaprojektowany do leczenia wysokimi 
urazami odcinka lędźwiowego, 
patologii wymagających większej 
kontroli mobilności w flexo-extension 
i kiedy potrzebna jest głównym 
ciśnienie w jamie brzusznej. FJ208, 
LS308: Mocowanie, stabilizacja, 
lędźwiowego mobilność kontrola 
rozładowania w zgięcia i wyprostu, 
retropulsión ramionach. CLS310, 
CLS320 z lędźwiowo ortezy 
Lumback: interdiscal Pobierz 
wewnątrzbrzusznym ciśnienie, 
ograniczając ruch zgięcia-extension, 
boczne zginanie i rotacja, 
unieruchomienie, deslorsamiento. 
DLS230 wraz z lędźwiowo ortezy 
Lumback: retropulsión ramiona.

WSKAZANIA
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Ból krzyża, występ płyty, hipotonia 
mięśni kręgoszczeliny, osteoporoza, 
choroba zwyrodnieniowa tarczowe, 
uraz, zapobieganie, rehabilitacji 
postawy i post-chirurgiczne. FJ208, 
DLS308, DLS230: ból pleców, 
osteoporoza, kręgosłupa, 
Zwyrodnienie dysk, złamanie kręgu, 
hipotonia mięśni, uraz, rehabilitacja 
postawy i pooperacyjna.
CLS310, CLS320: ból pleców, 
występy i zwyrodnieniem Agregaty 
dyskopatii procesy lędźwiowo 
(kręgosłupa, kręgozmyki, chorób 
zwyrodnieniowych kręgosłupa), 
osteoporoza, napięcia mięśniowego, 
uraz, płytę i kręgów kompresji 
pęknięć, złamania kręgów, 
rehabilitacji postawy i 
post-chirurgiczne oraz w 
przypadkach który dąży do pobrania, 
ograniczają mobilność 
zgięcia-extension i unieruchamiają 
boczne i obrotowe ruchy.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA I 
LOKOWANIA
FJ201 i FJ140: umieszczenie paska na
obszarze lędźwiowo na odpowiedniej  

wysokości do użytku. Pomoc pinów dla 
palców zacisnąć i dostosować tkaninę 
na brzuchu. Zamknąć szatę przez rzep 
raz osiągnąć pożądaną kompresję. 
FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, LS301, 
LS302: Umieść pasek na obszarze 
lędźwiowo na odpowiedniej wysokości 
do użytku. Z luźnych sidebands 
dokręcić i ustawić tkaninę na brzuchu. 
Zamknąć szatę przez rzep raz 
osiągnąć pożądaną kompresję. 
Następnie reguluje wsparcie 
wyładowcze oraz lędźwiowego za 
pomocą strony i je naprawić w 
sprawie pasm brzusznych. Również w 
FJ208 i DLS308: przechodzącą paski 
na ramiona, a następnie pod pachami, 
przejechać na grzbietowej powierzchni 
wokół klatki piersiowej i zamocować je 
na rzep na fona brzusznej. FJ150: 
Ustaw krótkie końce pasów w tylnej 
części pasa (w razie konieczności 
użycia). Umieścić pasek na obszarze 
lędźwiowo na odpowiedniej wysokości 
do użytku. Z luźnych bocznych 
napięcia i dostosować tkaninę na 
brzuchu. Zamknąć szatę przez rzep 
raz osiągnąć pożądaną kompresję a 
następnie regulować podparcie lędźwi 
rozładowania używając bocznymi i 
zamocować je na obszarze brzucha. W 
przypadku korzystania z paskami z 
regulacją ustawienia ich końce z 
przodu i regularnej strefy przez 
klamrę. CLS310 i CLS320 z modułem: 
wprowadzić ortezy otwierając 
pokrywę modułu i skupić się na nim. 
Tak więc, moduł będzie pomiędzy 
pasem a ciałem pacjenta. Następnie 
zamknij zastaw na brzuchu i osiągnąć 
kompresję i stopień mobilności 
sterowania życzenia. Oparcie DLS230: 
przedłużyć ortezę lędźwiowo i 
łączenia wsparcia poprzez włączenie 
microvelcros. Można wybrać 
wysokość ortezy w zależności od 
poziomu, do którego przylegają rzep. 
Po zamontowaniu obrabianego 
wprowadzania ortezy przez pacjenta 
przechodzącego paski na ramiona 
przechodzą pod pachami, krzyżują się 
w obszarze grzbietowym i w pobliżu 
brzucha przez klamry końcach. Po 
zamknięciu klamry przyhamować 
dostosować. Orteza może być 
używany bez klamry, usuwając je i 
trzymanie ich microvelcros paskami 
na obszarze brzucha. W odniesieniu do 
wszystkich ortez: formowanie taśm 
stalowych dostosowanych do 
morfologii pacjenta.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Postępuj zgodnie ze wskazówkami 
producenta dotyczącymi prawidłowego 
umieszczenia ortezy. Postępuj zgodnie 
z instrukcjami lub zaleceniami lekarza 
lub personelu medycznego. Aby 
uzyskać spersonalizowaną adaptację, 
skonsultuj się ze specjalistą. W przy-
padku ciągłego bólu wskazane jest 
skontaktowanie się z lekarzem. 
Materiał stosowany jest hipoalergiczna 
ale jeśli reakcja alergiczna lub podraż-
nienie wystąpić usunięcie produktów i 
sprawdzanie lekarza. W przypadku 
drobnych niedogodności spowodowa-
ne nadmiernym poceniem zalecamy 
użycie bawełnianą koszulę. 
Umieszczony tak, że kompresja nie 
jest nadmierne. W razie wątpliwości w 
doborze rozmiaru opt dla większych 
rozmiarów. Używać tylko w okresach 
aktywności. Zredukować ciśnienie w 
jamie brzusznej w ciągu dnia lub po 

posiłku przerw. Usuń podczas snu. 
Przy doborze odpowiedniej wielkości 
dla każdego pacjenta jest niezbędna, 
aby uzyskać najwyższy stopień 
skuteczności terapeutycznej i przedłu-
żyć żywotność ortezy. Korekta ortezy 
musi mieć charakter indywidualny. 
Korzystanie z tej ortezy jest uzależnio-
ne od objawów prescriptor więc 
powinien być używany do celów 
wskazanych przez niego. Nie wysta-
wiać szatę do ognia lub źródła ciepła 
w bardzo wysokich temperaturach.        

MYCIE I KONSERWACJA
Pranie ręczne z ciepłą wodą (30° mak-
simum) i neutralnego mydła. Podczas 
mycia, jeśli ubranie posiada rzep, 
muszą być sklejone lub trzymać je 
zamknięte. Wyschnięcia w temperatur-
ze pokojowej. Nie przechowywać lub 
żelaza ubranie. Kontakt z maści, 
kremów, alkoholi i rozpuszczalników 
może uszkodzić tkaninę. Nie stosować 
wybielaczy ani czyścić chemicznie. Na 
sucho położyć tkaninę i silny 
bezpośredni do bezpośredniego źródła 
ciepła. Przechowywać w temperaturze 
pokojowej, korzystnie w oryginalnym 
opakowaniu.

CERTYFIKATY JAKOŚCI
Wszystkie materiały użyte zostały 
przetestowane, spełniają obowiązu-
jące normy europejskie są wysokiej 
jakości i oferują maksymalny komfort i 
bezpieczeństwo podczas użytkowania. 
Certyfikat Öko-Tex Standard 100: 
Tkanina eco-label przyznawane po 
zakończeniu katalogu kryteriów 
analizy, która gwarantuje brak subs-
tancji szkodliwych dla zdrowia. 
Poświadczają brak szkodliwych 
substancji do wszystkich materiałów, z 
którymi jest wytwarzana zastawu.

GWARANCJA
Ortopedyczny specjalnościach 
medycznych S.L. gwarantuje wszystkie 
swoje produkty, o ile nie zostały one 
przerobione lub zmienione i zawsze w 
ramach i pod względem przepisów. 
Produkty, których cechy zostały 
zmienione na skutek niewłaściwego 
użytkowania nie są objęte gwarancją.

OGŁOSZENIE
Aby zutylizować produkt, użyj pojemnik 
na odpady stałe. Dla utylizacja pojem-
nika w zależności od z tego samego 
materiału, użyj pojemnika z pojemnik 
papierowy / tekturowy lub plastikowy. 
Na wszystkie przypadki muszą być 
ściśle przestrzegane przepisy krajowe. 
Każdy incydent poważna konieczność 
związana z produktem powiadomić 
producenta i odpowiednie władze
właściwy organ państwa członkows-
kiego, w którym użytkownik i/lub 
pacjent są ustalone.

 Caro cliente, obrigado pela confiança 
depositada no produto EMO. Escolhen-
do um par de Lumback on-line que 
você tenha adquirido um produto de 
qualidade e nível médico elevado para 
a saúde. Leia atentamente estas instru-
ções. Se você tiver dúvidas contacte o 
seu médico ou o seu revendedor.

REGULAMENTOS
O dispositivo médico está em conformi-
dade com o Regulamento (UE) 2017/
745 do Parlamento Europeu e do Conse-
lho sobre dispositivos médicos e os 
respectivos regulamentos nacionais. 
Dispositivo médico de classe I, não
estéril, sem função de medição.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS
FJ150: Lumbosacral órtese Trabalho 
ajustável: Faixas elásticas para maior 
de download lumbosacral lateral. Ele 
contém quatro aços moldáveis em 
suas costas. fecho de velcro de 
largura para facilitar a adaptação. Ele 
incorpora tiras que ajudam a manter o 
cinto sobre os ombros quando o 
paciente não precisa tomar ajustado. 
FJ103 / FJ203P: órtese Lumbosacral 
ajustável: Faixas elásticas para maior 
de download lumbosacral lateral. a tira 
de aço que pode ser formado contém 
na sua parte de trás. FJ201: órtese 
lombossacral. Lumbosacral peça 
inelástica distribuir o download e 
apoia a área. Ele incorpora quatro 
cintas de aço. FJ203, FJ204 Alta: 
ajustável Lumbosacral Órtese. 
elásticos para ajustar o lado de 
descarga e apoio lombossacral. 
Incorpora cintas de aço. LS301, LS302 
Alta: ortopedia costela. Lumbosacral 
peça inelástica distribuir o download e 
apoia a área. elásticos para ajustar o 
lado de descarga e apoio 
lombossacral. Conformável incorpora 
quatro cintas de aço. O texto acima 
contém duas baleias de reforço para a 
área abdominal. FJ140: RIB Órteses. 
Ele incorpora quatro tiras de aço na 
área lombo-sacra. pesados material 
elástico. fecho de velcro de largura. 
FJ208: órtese thoracolumbar feitos 
com tecido stretch altamente 
respirável. Escapuloaxilares tem alças 
que facilitam ombros Retropulsão. 
Lumbosacral peça inelástica distribuir 
o download e apoia a área. 
Conformável incorpora quatro cintas 
de aço. DLS308: órtese tóraco-lombar. 
Lumbosacral peça inelástica distribuir 
o download e apoia a área. elásticos 
para ajustar o lado de descarga e 
apoio lombossacral. Conformável 
incorpora quatro cintas de aço.
FJ201, FJ203, FJ103, LS301, LS302, 
FJ208 e DLS308: feito de tecido 
stretch altamente respirável pelo 
sistema de soldagem micro-tecnologia 
com a qual as costuras são evitados e, 
assim, desgaste por atrito ou 
sobrepressão sobre a pele do paciente 
e reduzir consideravelmente o volume 
da peça de vestuário. O material de 
que são feitos é hipoalergênico, látex 
livre. Incorporando dois grandes ciclos 
de posicionamento fácil, mesmo 
naqueles pacientes que têm 
problemas com a força ou habilidade 
em suas mãos. Possibilidade de 
incorporação de espuma para 
travesseiro (excepto FJ103 / FJ203P) 
para fornecer calor terapêutico e 
melhor adaptação ao lordose do 
paciente. sistema de bloqueio com 

micro-velcro. CLS310, CLS320 
Lumback Módulo termoplástico: 
formando módulo imobilização rígida 
concebida para ser integrado num 
LS301 órtese lombossacral ou 
LS302. Feito moldados de polietileno 
de baixa densidade. Fácil adaptação 
pelo ortopedista. Para a sua 
flexibilidade especial que está 
perfeitamente adaptada à anatomia 
de cada paciente. O módulo abrange 
a área lombossacral da linha 
médio-axilar. A tensão elástica da 
órtese lombossacral pode regular a 
compressão abdominal e descarga 
da lombar. DLS230 Voltar apoio: 
projetado para incorporar uma órtese 
lombosacral Lumback (FJ201, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, CLS310 e 
CLS320) transformando-o em um 
orthotic tóraco-lombar. Adaptável a 
qualquer lombosacral tamanho 
órteses Lumback. Moldável tem duas 
lâminas e de aço removível. cintas 
axilares escapuloumerais são 
ajustados por acolchoamento, ou por 
microvelcro fivelas de fecho de forma 
fácil e rotacional.

EFEITO
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Restraint. Contenção. Estabilização. 
Baixar lombar. Controle da 
mobilidade em flexão e extensão. 
FJ204, LS302: lombossacral Altura é 
especialmente concebido para o 
tratamento de lesões elevadas 
lombares, patologias que requerem 
um maior controlo da mobilidade em 
flexo-extensão e quando é necessária 
uma grande pressão abdominal. 
FJ208, LS308: Apertar, estabilização, 
a mobilidade de controle de descarga 
lombar em flexão e extensão, ombros 
Retropulsão. CLS310, CLS320 com 
uma órtese lombossacral Lumback: 
interdiscais Baixar, pressão intra-
abdominal, limitando o movimento de 
flexão-extensão, inclinação lateral e 
rotação, imobilização, deslorsamiento. 
DLS230 juntamente com uma 
Lumback órtese lombossacral: 
ombros Retropulsão.

INDICAÇÕES
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
dor lombar, protrusão de disco, 
hipotonia muscular, spondylolysis, 
osteoporose, doença degenerativa do 
disco, trauma, prevenção, proteção, 
reabilitação postural e pós-cirúrgico. 
FJ208, DLS308, DLS230: dor nas 
costas, osteoporose, espondilose, 
degeneração do disco, fratura verte-
bral, hipotonia muscular, trauma, 
reabilitação postural e pós-cirúrgico.
CLS310, CLS320: Dor nas costas, 
saliências e outros degeneração do 
disco, doença do disco, processos 
lombossacrais (espondilite, espondi-
lolistese, espondilose), osteoporose, 
hipotonia muscular, trauma, fraturas 
de disco e compressão vertebral, 
fraturas vertebrais, reabilitação postu-
ral e pós-cirúrgicos e em casos que 
busca download, limitar a mobilidade 
de flexão-extensão e imobilizar os 
movimentos laterais e rotacionais.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E 
COLOCAÇÃO
FJ201 e FJ140: colocar o cinto na 
área lombo-sacra na altura correcta  

para uso. Ajuda de pinos para os dedos
para apertar e ajustar a peça sobre o 
abdômen. Fechar a peça de vestuário 
por velcro, uma vez obtida a compre-
ssão desejada. FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302: Coloque o cinto 
na área lombo-sacra na altura correcta 
para uso. Com bandas laterais soltos 
apertar e ajustar a peça sobre o abdô-
men. Fechar a peça de vestuário por 
velcro, uma vez obtida a compressão 
desejada. Regule depois o apoio de 
descarga e lombar usando o lado e 
corrigi-los sobre as faixas abdominais. 
Também em FJ208 e DLS308: passan-
do as tiras sobre os ombros, então sob 
as axilas, atravesse na região dorsal 
em torno do tórax e corrigi-los com 
velcro na fona abdominal. FJ150: 
Defina as extremidades curtas das 
tiras na parte de trás do cinto (se 
necessário, use). Colocar o cinto na 
área lombo-sacra na altura correcta 
para uso. Com bandas laterais soltos 
apertar e ajustar a peça sobre o abdô-
men. Feche a peça de roupa por Velcro 
uma vez alcançada a compressão 
desejado e regule depois o apoio de 
descarga lombar usando faixas late-
rais e corrigi-los sobre a área abdomi-
nal. No caso de uso de correias, ajustá-
vel definir suas extremidades na frente 
e zona regular, através da fivela. 
CLS310 e CLS320 com o Módulo: 
indique as órteses abrindo a tampa do 
módulo e se concentrar nele. Assim, o 
módulo irá situar-se entre a correia e o 
corpo do paciente. Em seguida, fechar 
a promessa no abdómen e conseguir a 
compressão e do grau de mobilidade 
desejado controlo. Voltar apoio 
DLS230: estender a órtese 
lombo-sacra e juntando-se o apoio ao 
incorporar as microvelcros. Você pode 
escolher a altura da órtese de acordo 
com o nível a que o Velcro aderir. Uma 
vez montada a peça de trabalho de 
colocar o ortótese para o paciente 
passando as tiras sobre os ombros, 
passar por baixo das axilas, uma cruz 
na região dorsal e perto da área 
abdominal através extremidades 
fivelas. Uma vez fivela fechada puxar 
para trás para ajustar. A órtese pode 
ser usado sem fivelas, removendo 
estas e furando por seus microvelcros 
tiras sobre a área abdominal. Aplicável 
a todas as órteses: a formação de tiras 
de aço adaptadas à morfologia do 
paciente.

PRECAUÇÕES
Siga as instruções do fabricante para a 
colocação adequada da órtese. Siga as 
instruções ou recomendações do 
prescritor ou pessoal de saúde. Para 
uma adaptação personalizada, 
consulte um especialista. Se a dor 
persistir, é aconselhável entrar em 
contato com um profissional de saúde. 
O material utilizado é hipoalergénico 
mas se qualquer reacção alérgica ou 
irritação ocorrer remover o produto e 
consulta do médico que prescreve. Em 
caso de pequenos aborrecimentos 
causados pela transpiração excessiva 
recomendamos usar uma camisa de 
algodão. Posicionadas de tal modo que 
a compressão não é excessiva. Em 
caso de dúvida na escolha do opt 
tamanho para o tamanho maior. 
Utilizar apenas durante os períodos de 
actividade. Reduzir a pressão 
abdominal durante o dia ou após as 
refeições breaks. Retirar durante o 

sono. A escolha correcta do tamanho 
apropriado para cada paciente é 
essencial para se obter o mais alto 
grau de eficácia terapêutica e 
prolongar a vida da órtese. O ajuste da 
órtese deve ser individual. O uso deste 
órtese é condicionado aos sinais de 
prescritor por isso deve ser utilizado 
para os fins indicados por ele. Não 
exponha a roupa para uma chama ou 
fonte de calor em temperaturas muito 
altas.     

LAVAGEM E MANUTENÇÃO
lavagem das mãos com água quente 
(30 ° máximo) e sabão neutro. Durante 
a lavagem, se a peça tem Velcro, eles 
devem ser coladas ou mantê-los 
fechados. Seca-se à temperatura 
ambiente. Nenhuma loja ou ferro a 
roupa. O contacto com as pomadas, 
cremes, álcoois e solventes podem 
danificar a peça de vestuário. Não use 
água sanitária ou limpo e seco. Para 
seco coloque a peça e forte direta a 
uma fonte de calor direto. Armazenar à 
temperatura ambiente, de preferência 
na embalagem original.

CERTIFICADOS DE QUALIDADE
Todos os materiais utilizados foram 
testados, em conformidade com as 
normas europeias aplicáveis são de 
alta qualidade e oferecer o máximo de 
segurança e conforto durante o uso. 
Certificado Öko-Tex Standard 100: 
Têxtil rótulo ecológico concedido após 
a conclusão de um catálogo de análise 
de critérios que garante a ausência de 
substâncias nocivas para a saúde. 
Certificar a ausência de substâncias 
nocivas, em todos os materiais com os 
quais é feito um compromisso.

GARANTIA
Ortopédica Especialidades Médicas 
S.L. garante a todos os seus produtos, 
desde que eles não tenham sido 
adulterados ou alterados e sempre no 
âmbito e termos de leis. Produtos 
cujas características foram alteradas 
devido ao mau uso não estão incluídos 
dentro desta garantia.

AVISO
Para descartar o produto, use o
recipiente para resíduos sólidos. 
Para o descarte do recipiente, depen-
dendo do material, utilize o recipiente 
de papel / papelão ou o recipiente de 
plástico. 
Em qualquer caso, você deve cumprir
rigorosamente os regulamentos do país.
Qualquer incidente grave relacionado
com o produto deve ser comunicado 
ao fabricante e à autoridade competen-
te do Estado-Membro em que o utiliza-
dor e / ou o doente se encontram 
estabelecidos.

 Gentile cliente, grazie per la fiducia 
riposta in prodotto EMO. La scelta di un 
paio di Lumback linea avete acquistato 
un prodotto di qualità e livello medico 
sanitario elevato. Leggere attentamente 
le istruzioni. Se avete domande 
rivolgersi al proprio medico o al proprio 
rivenditore.

NORMATIVA
Il dispositivo medico è conforme al
Regolamento (UE) 2017/745 del Parla-
mento Europeo e del Consiglio sui dispo-
sitivi medici e alle rispettive normative 
nazionali. Dispositivomedico di classe I, 
non sterile, senza funzione di misurazione.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE
FJ150: lombosacrale ortesi di lavoro 
regolabile: Fasce elastiche per una 
maggiore lombosacrale scaricare 
laterale. Contiene quattro acciai 
formabili sul dorso. chiusura in velcro 
larga per un facile adattamento. Esso 
incorpora le cinghie che aiutano a tenere 
la cintura sulle spalle quando il paziente 
non deve necessariamente tener 
regolata. FJ103 / FJ203P: ortesi 
lombosacrale regolabile: Fasce elastiche 
per una maggiore laterale scaricare 
lombosacrale. nastri di acciaio formabile 
contiene sul dorso. FJ201: ortesi 
lombosacrale. Lombosacrale pezzo 
anelastica distribuendo il download e 
supporta la zona. Esso incorpora quattro 
reggette in acciaio. FJ203, FJ204 Alta: 
regolabile lombosacrale ortesi. elastici 
per regolare la mandata e il sostegno 
lombo-sacrale. Incorpora reggette in 
acciaio. LS301, LS302 Alta: plantari RIB. 
Lombosacrale pezzo anelastica 
distribuendo il download e supporta la 
zona. elastici per regolare la mandata e 
il sostegno lombo-sacrale. Conformabile 
incorpora quattro reggette in acciaio. 
Quanto sopra contiene due balene di 
rinforzo per la zona addominale. FJ140: 
RIB Orthotics. Esso comprende quattro 
nastri di acciaio sulla zona 
lombo-sacrale. resistente materiale 
elastico. chiusura in velcro largo. FJ208: 
ortesi toraco realizzato in tessuto 
elasticizzato altamente traspirante. 
Escapuloaxilares ha cinghie che 
facilitano spalle retropulsione. 
Lombosacrale pezzo anelastica 
distribuendo il download e supporta la 
zona. Conformabile incorpora quattro 
reggette in acciaio. DLS308: ortesi 
toraco-lombare. Lombosacrale pezzo 
anelastica distribuendo il download e 
supporta la zona. elastici per regolare la 
mandata e il sostegno lombo-sacrale. 
Conformabile incorpora quattro reggette 
in acciaio.
FJ201, FJ203, FJ103, LS301, LS302, 
FJ208 e DLS308: realizzato in tessuto 
elasticizzato altamente traspirante dal 
sistema di saldatura micro-tecnologia 
con cui le cuciture sono evitati e quindi 
sfregamenti o sovrapressione sulla pelle 
del paziente e ridurre considerevolmente 
il volume del capo. Il materiale di cui 
sono fatti è ipoallergenico, latex free. 
Incorporando due grandi anse per un 
facile posizionamento, anche in quei 
pazienti che hanno problemi con la forza 
o abilità nelle loro mani. Possibilità di 
incorporare espanso per il cuscino 
(eccetto FJ103 / FJ203P) per fornire 
calore terapeutico e migliore 
adattamento alla lordosi del paziente. 
Sistema di bloccaggio con micro-velcro. 
CLS310, CLS320 Lumback Modulo 
termoplastico formante modulo 

immobilizzazione rigida progettato 
per essere integrato in un LS301 
ortesi lombosacrale o LS302. Fatto 
modellato polietilene a bassa densità. 
Facile adattamento da parte 
ortopedico. Per la particolare 
flessibilità si adatta perfettamente 
all'anatomia di ciascun paziente. Il 
modulo copre l'area lombosacrale 
dalla alla linea medio-ascellare. La 
tensione elastica dell'ortesi 
lombosacrale può regolare la 
compressione addominale e scarico 
del lombare. DLS230 supporto Back: 
progettato per incorporare un ortesi 
lombo-sacrale Lumback (FJ201, 
FJ203, FJ204, LS301, LS302, 
CLS310 e CLS320) trasformandola in 
un'ortesi toraco-lombare. Adattabile a 
qualsiasi dimensione lombosacrale 
Ortesi Lumback. Conformabile ha due 
lame e acciaio rimovibile. cinghie 
ascellari scapolo-omerale sono 
regolati da imbottitura o microvelcro 
fibbie chiusura facilmente e 
rotazionale.

EFFETTI
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Restraint. Contenimento. 
Stabilizzazione. Scarica lombare. 
Controllo della mobilità in flessione 
ed estensione. FJ204, LS302: Altezza 
lombosacrale è appositamente 
progettato per il trattamento di lesioni 
alte lombari, patologie che richiedono 
un maggiore controllo della mobilità 
in flesso-estensione e quando è 
necessaria una maggiore pressione 
addominale. FJ208, LS308: 
Assemblaggio, stabilizzazione, la 
mobilità di controllo di scarica 
lombare in flessione ed estensione, 
spalle retropulsione. CLS310, CLS320 
con un Lumback ortesi lombosacrale: 
interdiscal Scarica, pressione 
intraddominale, limitando il 
movimento di flesso-estensione, 
flessione laterale e rotazione, 
immobilizzazione, deslorsamiento. 
DLS230 insieme a un Lumback ortesi 
lombosacrale: spalle retropulsione.

INDICAZIONI
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Mal di schiena, protrusione discale, 
ipotonia muscolare, spondilolisi, 
osteoporosi, malattia degenerativa 
del disco, il trauma, la prevenzione, la 
protezione, la riabilitazione posturale 
e post-chirurgica. FJ208, DLS308, 
DLS230: mal di schiena, osteoporosi, 
spondilosi, degenerazione del disco, 
fratture vertebrali, ipotonia 
muscolare, traumi, riabilitazione 
posturale e post-chirurgica.
CLS310, CLS320: mal di schiena, 
sporgenze e altri degenerazione del 
disco, malattia del disco, processi 
lombosacrale (anchilosante, 
spondilolistesi, spondilosi), 
osteoporosi, ipotonia muscolare, 
traumi, fratture a disco e 
compressione vertebrale, fratture 
vertebrali, rieducazione posturale e 
post-chirurgico e nei casi che cerca 
scaricare, limitare la mobilità di 
flesso-estensione e immobilizzare i 
movimenti laterali e di rotazione.

ISTRUZIONI PER L'USO E IL 
POSIZIONAMENTO
FJ201 e FJ140: posizionando la 

cinghia sulla zona lombo-sacrale 
all'altezza corretta per l'uso. Aiuto dei 
perni per le dita per stringere e 
regolare il capo sull'addome. Chiudere 
il capo con Velcro volta raggiunto la 
compressione desiderata. FJ201P / 
FJ103, FJ203, FJ204, LS301, LS302: 
Posizionare la cinghia sulla zona 
lombo-sacrale alla giusta altezza per 
l'uso. Con bande laterali allentate 
stringere e regolare il capo 
sull'addome. Chiudere il capo con 
Velcro volta raggiunto la compressione 
desiderata. Successivamente regolare 
il supporto lombare e scarico 
utilizzando il lato e fissarle sulle bande 
addominali. Anche in FJ208 e DLS308: 
passando le cinghie oltre le spalle, poi 
sotto le ascelle, attraversare sulla zona 
dorsale che circonda il torace e fissarli 
con velcro sul FONA addominale. 
FJ150: Impostare i lati corti delle 
cinghie sul retro della cintura (se 
necessario utilizzare). Posizionare la 
cinghia sulla zona lombo-sacrale alla 
giusta altezza per l'uso. Con bande 
laterali allentate stringere e regolare il 
capo sull'addome. Chiudere il capo 
con Velcro volta raggiunto la 
compressione desiderata e 
successivamente regolano il supporto 
lombare scarico utilizzando bande 
laterali e fissarli sulla zona 
addominale. Nel caso di utilizzo di 
cinghie, regolabile impostare le loro 
estremità anteriori e zona di regolare 
attraverso la fibbia. CLS310 CLS320 e 
con modulo: immettere i plantari 
aprendo il coperchio del modulo e 
concentrarsi su di esso. Così, il modulo 
sarà tra il nastro e il corpo del 
paziente. Quindi chiudere il pegno 
sull'addome e raggiungere la 
compressione e il grado di mobilità 
controllo desiderato. Indietro supporto 
DLS230: estendere l'ortesi 
lombosacrale e l'adesione al supporto 
incorporando le microvelcros. È 
possibile scegliere l'altezza del ortesi 
secondo il livello a cui il velcro 
aderiscono. Una volta montato il pezzo 
ponendo l'ortesi al paziente passa le 
cinghie sulle spalle, passare sotto le 
ascelle, attraversare la zona dorsale e 
vicino alla zona addominale attraverso 
estremità fibbie. Una volta chiuso 
fibbia tirare indietro per regolare. 
L'ortesi può essere utilizzato senza 
fibbie, rimuovere questi e attaccare 
dalle loro cinghie microvelcros sulla 
zona addominale. Applicabile a tutte le 
ortesi: formare nastri di acciaio 
adattate alla morfologia del paziente.

PRECAUZIONI
Seguire le indicazioni del produttore 
per il corretto posizionamento dell'
ortesi. Seguire le istruzioni o le racco-
mandazioni del medico prescrittore o 
del personale sanitario. Per un adat-
tamento personalizzato, consultare 
uno specialista. Se il dolore è in corso, 
è consigliabile contattare un operatore 
sanitario. Il materiale utilizzato è 
ipoallergenico ma se qualsiasi 
reazione allergica o irritazione verifica 
rimuovere il prodotto e la consulta-
zione del medico prescrivente. In caso 
di noiose causate da eccessiva 
sudorazione si consiglia di utilizzare 
una camicia di cotone. Posizionata in 
modo tale che la compressione non è 
eccessiva. In caso di dubbi nello 
scegliere l'opt dimensione per la 
dimensione più grande. Utilizzare solo 

durante i periodi di attività. Ridurre la 
pressione addominale durante il giorno 
o dopo i pasti si rompe. Rimuovere 
durante il sonno. La corretta scelta 
della dimensione appropriata per ogni  
paziente è essenziale per ottenere il 
massimo grado di efficacia terapeutica 
e prolungare la durata della ortesi. La 
regolazione dell'ortesi deve essere 
individuale. L'utilizzo di questo ortesi è 
subordinata i segni prescriptor quindi 
dovrebbe essere utilizzato per le 
finalità indicate da lui. Non esporre il 
capo di una fiamma o fonti di calore a 
temperature molto elevate.       

LAVAGGIO E MANUTENZIONE
lavata con acqua calda (30 ° massimo) 
e sapone neutro. Durante il lavaggio, 
se l'indumento presenta velcro, 
devono essere incollati insieme o 
tenerli chiusi. Asciutto a temperatura 
ambiente. Nessun negozio o ferro 
dell'indumento. Contatto con unguenti, 
creme, alcoli e solventi può 
danneggiare l'indumento. Non usare 
candeggina o lavare a secco. Per 
asciutta stendere il capo e forte diretto 
ad una fonte di calore diretto. 
Conservare a temperatura ambiente, 
preferibilmente nell'imballaggio 
originale.

CERTIFICATI DI QUALITÀ
Tutti i materiali utilizzati sono stati 
testati, sono conformi alle norme 
europee applicabili sono di alta qualità 
e di offrire la massima sicurezza e 
comfort durante l'utilizzo. Certificato 
Öko-Tex Standard 100: tessile marchio 
di qualità ecologica assegnato dopo il 
completamento di un catalogo di criteri 
di analisi che garantisce l'assenza di 
sostanze nocive per la salute. 
Certificare l'assenza di sostanze 
nocive in tutti i materiali con cui è 
realizzato un pegno.

GARANZIA
Ortopedico Medical Specialties S.L. 
garantisce tutti i suoi prodotti, purché 
non siano stati manomessi o alterati e 
sempre nel quadro e termini di leggi. 
Prodotti le cui caratteristiche sono 
state modificate a causa di uso 
improprio non sono inclusi all'interno 
di questa garanzia.

AVVISO
Per smaltire il prodotto, utilizzare il
contenitore dei rifiuti solidi. Per lo
smaltimento del contenitore, a seconda 
del suo materiale, utilizzare il conteni-
tore di carta / cartone o il contenitore 
di plastica. In ogni caso, devi rispettare 
rigorosamente le normative del paese. 
Qualsiasi incidente grave relativo al 
prodotto deve essere segnalato al 
produttore e all'autorità competente 
dello Stato membro in cui risiede 
l'utilizzatore e / o il paziente.

Lieber Kunde, wir danken Ihnen für das 
Vertrauen in EMO Produkt platziert. Die 
Wahl eine Klammer der Online Lumback 
Sie haben ein Qualitätsprodukt und hohe 
Gesundheits medizinisches Niveau 
erworben. Lesen Sie sorgfältig diese 
Anweisungen. Wenn Sie Fragen haben, 
fragen Sie Ihren Arzt oder Ihren Händler.

VORSCHRIFTEN
Das Medizinprodukt entspricht der
Verordnung (EU) 2017/745 des Europä-
ischen Parlaments und des Rates über
Medizinprodukte sowie den jeweiligen
nationalen Vorschriften. Medizinisches 
Gerät der Klasse I, nicht steril, ohne 
Messfunktion.

BESCHREIBUNG UND EIGENSCHATEN
FJ150: Lumbosacral Orthese Einstellba-
re Arbeit: Elastische Bänder für größere 
seitliche lumbosacral herunterladen. 
Es enthält vier formbare Stähle auf 
dem Rücken. Breite Klettverschluss für 
einfache Anpassung. Es enthält Riemen, 
die die Riemen auf den Schultern helfen 
zu halten, wenn der Patient nicht ange-
passt zu nehmen. FJ103 / FJ203P: 
Lumbosacral Orthese Adjustable: Elast-
ische Bänder für größere seitliche lumbo-
sacral herunterladen. Formbare Stahl-
band enthält auf seiner Rückseite. 
FJ201: lumbosacral Orthese. 
Lumbosacral unelastisch Stück Verteilen 
der Download und unterstützt den Ber-
eich. Es enthält vier Stahlband. FJ203, 
FJ204 Hoch: Einstellbare Lumbosacral 
Orthese. elastische Bänder der Abgabe-
seite und lumbosakralen Stütz einzus-
tellen. Vereint Stahlband. LS301,LS302 
Hoch: RIB Orthesen. Lumbosacral 
unelastisch Stück Verteilen der Down-
load und unterstützt den Bereich. 
elastische Bänder der Abgabeseite 
und lumbosakralen Stütz einzustellen. 
Conformable umfasst vier Stahlband. 
Die oben enthält zwei Verstärkungs 
Wale an den Bauchbereich. FJ140: RIB 
Orthesen. Es enthält vier Stahlbänder 
auf dem lumbosakralen Bereich. 
Schwerlast-elastisches Material. 
Breite Klettverschluss. FJ208: thora-
columbar Orthese mit hoch atmung-
saktiv Stretchgewebe. Escapuloaxilres 
hat Riemen, die Retropulsion Schultern 
erleichtern. Lumbosacral unelastisch 
Stück Verteilen der Download und 
unterstützt den Bereich. Conformable 
umfasst vier Stahlband. DLS308: 
thoracolumbar Orthese. Lumbosacral 
unelastisch Stück Verteilen der Down-
load und unterstützt den Bereich. 
elastische Bänder der Abgabeseite 
und lumbosakralen Stütz einzustellen. 
Conformable umfasst vier Stahlband.
FJ201, FJ203, FJ103, LS301, LS302, 
FJ208 und DLS308: aus hoch atmungs-
aktiv Stretchgewebe durch Mikrotechnik 
Schweißsystem, mit dem die Nähte 
vermieden werden und somit keine 
Reibungs- oder Überdruck auf die Haut 
des Patienten und reduzieren erheblich 
das Volumen des Kleidungsstückes. 
Das Material, das sie gemacht werden, 
ist hypoallergen, latexfrei. Die Einbezieh-
ung zwei große Schleifen für die einfache 
Positionierung, auch bei jenen Patienten, 
die Probleme mit Stärke oder Geschicklich-
keit in ihren Händen haben. 
Möglichkeit für Kissen geschäumt 
Einverleibung (außer FJ103 / FJ203P) 
therapeutische Wärme und eine bessere 
Anpassung an die Lordose des Patienten 
zur Verfügung zu stellen. Schließanlage
mit Mikro-Klettverschluss.  

CLS310, CLS320 Lumback thermo-
plastischem Modul: Bilden starre 
Immobilisierung Modul ausgelegt, um 
in einem LS301 oder LS302 lumbosa-
kralen Orthese integriert werden. 
Hergestellt aus Polyethylen niedriger 
Dichte geformt. Einfache Anpassung 
durch den Orthopäden. Für seine 
besondere Flexibilität ist es perfekt 
an die Anatomie des Patienten ange-
passt. Das Modul umfasst den lumbo-
sakralen Bereich aus bis zur Mitte der 
Achsellinie. Die elastische Spannung 
der lumbosakralen Orthese kann den 
Bauch Kompression und Entladung des 
lumbalen regulieren. DLS230 Rücken-
stütze: entworfen, um eine lumbosakra-
le Orthese Lumback (FJ201, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, CLS310 und 
CLS320) aufzunehmen, die sie in eine 
thoracolumbar orthetische verwandeln. 
Anpassungsfähig an jede Größe lumbo-
sacral Orthesen Lumback. Conformable 
hat zwei Klingen und herausnehmba-
ren Stahl. Scapulohumeral Achselgurte 
sind durch Klotzen eingestellt oder 
durch microvelcro Schnallen einfach 
und Drehverschluss.

EFFEKTE
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, 
FJ204, LS301, LS302, FJ150, FJ140: 
Restraint. Containment. Stabilisierung. 
Herunterladen Lenden. Steuerung der 
Mobilität in Flexion und Extension. 
FJ204, LS302: Höhe lumbosakralen 
ist speziell für die Behandlung von 
hohen lumbalen Verletzungen ausge-
legt, Pathologien erfordern größere 
Mobilitätskontrolle in Flexo-Verlän-
gerung, und wenn ein großer Druck 
im Bauchraum benötigt wird. FJ208, 
LS308: Befestigung, Stabilisierung, 
Lenden- Entladesteuerung Mobilität 
in Beugung und Streckung, Retropul-
sion Schultern. CLS310, CLS320 mit 
einer Orthese lumbosakralen Lumback: 
interdiscal Herunterladen, intraabdomi-
nalen Druck, Begrenzen der Bewegung 
der Flexion-Extension, seitlicher Bieg-
ung und Drehung, Immobilisation, 
deslorsamiento. DLS230 zusammen 
mit einer lumbosakralen Orthese 
Lumback: Retropulsion Schultern.

INDIKATIONEN
FJ201, FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, 
LS301, LS302, FJ150, FJ140: Rücken-
schmerzen, Bandscheibenvorfall, Mus-
kelhypotonie, Spondylolyse, Osteoporo-
se, degenerative Bandscheibener-
krankung, Trauma, Prävention, Schutz, 
Haltungs- und postoperative Rehabilita-
tion. FJ208, DLS308, DLS230: Rücken-
schmerzen, Osteoporose, Spondylose, 
Bandscheibendegeneration, Wirbelfrak-
tur, Muskelhypotonie, Trauma, Haltungs 
Rehabilitation und postoperative.
CLS310, CLS320: Rückenschmerzen, 
Vorsprünge und andere Disc-Degenera-
tion, Bandscheibenerkrankung, lumbo-
sacral Prozesse (Spondylitis, Spondy-
lolisthesis, Spondylose), Osteoporose, 
Muskelhypotonie, Trauma, Scheibe 
und Wirbelkörperkompressionsfraktu-
ren, Wirbelfrakturen, Haltungs verwen-
det werden, wie durch den Arzt oder 
Techniker gerichtet. Das verwendete 
Material ist hypoallergen, aber wenn 
eine allergische Reaktion oder Reizung 
auftreten, um ein Produkt entfernen 
und Anhörung des verschreibenden 
Arztes. Bei geringfügigen Belästigun-
gen durch Rehabilitation und postope-
rative und in Fällen, der Download

soll, begrenzen die Mobilität der 
Flexion-Extension und die seitlichen 
und Drehbewegungen immobilisieren.

ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG 
UND PLATZIERUNG
FJ201 und FJ140: Anordnen des Riem-
ens auf der lumbosakralen Bereich in 
der richtigen Höhe für den Einsatz. 
Hilfe von Stiften für die Finger das Klei-
dungsstück auf den Bauch zu straffen 
und zu justieren. Schließt das Kleidung-
sstück durch Velcro einmal erreicht, 
um die gewünschte Kompression. 
FJ201P / FJ103, FJ203, FJ204, LS301, 
LS302: Setzen Sie die Riemen auf dem 
lumbosakralen Bereich in der richtigen 
Höhe für den Einsatz. Mit losen Seiten-
bänder straffen und stellen Sie das 
Kleidungsstück auf dem Bauch. 
Schließt das Kleidungsstück durch 
Velcro einmal erreicht, um die gewün-
schte Kompression. Anschließend regu-
liert die Seite, die die Entladung und 
Lordosenstütze verwendet und fixieren 
sie auf den Bauchbänder. Auch in FJ208 
und DLS308: vorbei an den Riemen 
über die Schulter, dann unter den Ach-
seln, überqueren auf der dorsalen Ber-
eich des Thorax umgibt und fixieren sie 
mit Flausch auf der Bauch fona. 
FJ150: Stellen Sie die kurzen Enden 
der Riemen an der Rückseite des Ban-
des (falls erforderlich die Anwendung). 
Setzen Sie den Riemen auf dem lumbo-
sakralen Bereich in der richtigen Höhe 
für den Einsatz. Mit losen Seitenbänder 
straffen und stellen Sie das Kleidungs-
stück auf dem Bauch. Schließt das 
Kleidungsstück durch Velcro erreicht, 
sobald die gewünschte Kompression 
und anschließend die Entladung Lordos-
enstütze regulieren Seitenbänder ver-
wendet und fixieren sie auf dem Bauch-
bereich. Im Fall der Verwendung von 
Riemen, verstellbare setzen ihr Enden 
in den vorderen und regelmäßiger Zone 
durch die Schnalle. CLS310 und CLS320 
mit Modul: die Orthesen eingeben, indem 
Sie die Abdeckung des Moduls öffnen 
und konzentrieren sich darauf. Somit 
wird das Modul zwischen dem Band 
und der Körper des Patienten. Dann 
schließen das Pfand auf dem Abdomen 
und erreichen Kompression und der Grad 
der gewünschten Steuer Mobilität. 
Rückenstütze DLS230: das lumbosa-
krale Orthese erstrecken und die 
Unterstützung Verbindung durch das 
microvelcros enthält. Sie können nach 
der Höhe der Höhe der Orthese wählen, 
an dem das Klett haften. Sobald das 
Werkstück montiert, um die Orthese 
am Patienten platziert die Gurte über 
die Schultern verläuft, übergeben, 
unter den Achseln, kreuzen auf der 
dorsalen Fläche und in der Nähe des 
Unterleibsbereich, durch Schnallen 
Enden. Einmal geschlossene Schnalle 
zurückziehen zu justieren. Die Orthese 
kann ohne Schnallen verwendet werden, 
diese zu entfernen und durch ihre micro-
velcros Riemen auf den Bauchbereich 
kleben. Anwendbar auf alle Orthese: 
Ausbilden von Stahlbändern an die 
Morphologie des Patienten angepasst.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Befolgen Sie die Anweisungen des 
Herstellers für die richtige Platzierung 
der Orthese. Befolgen Sie die 
Anweisungen oder Empfehlungen des 
verschreibenden Arztes oder des 
Gesundheitspersonals. Wenden Sie 
sich für eine personalisierte Anpass-
ung an einen Spezialisten. Bei anhalten-   

den Schmerzen ist es ratsam, sich an 
einen Arzt zu wenden. So positioniert
ist, dass die Kompression nicht zu 
hoch ist. Im Zweifelsfall in der Größe
entscheiden sich für die größere 
Größe wählen. Verwenden Sie nur in 
Zeiten der Aktivität. Verringern Sie 
Druck im Bauchraum während des 
Tages oder nach den Mahlzeiten Pau-
sen. Entfernen Sie während des Schla-
fes. Die richtige Wahl der geeigneten 
Größe für jeden Patient ist wichtig, 
den höchsten Grad der therapeutis-
chen Wirksamkeit zu erhalten und die 
Lebensdauer der Orthese zu verläng-
ern. Die Einstellung der Orthese 
müssen individuell sein. Die Nutzung 
dieser Orthese ist bedingt durch die 
Zeichen des prescriptor so sollte es 
für die Zwecke von ihm angegebenen 
verwendet werden. Sie nicht das Klei-
dungsstück zu einer Flamme oder 
Wärmequelle bei sehr hohen 
Temperaturen aussetzen.  

REINIGUNG UND WARTUNG
Handwäsche mit warmem Wasser (30° 
maximal) und neutraler Seife. Während 
des Waschens, wenn das Kleidungs-
stück Velcro hat, müssen sie miteinan-
der verklebt werden, oder halten sie 
geschlossen. Trocken bei Raumtempe-
ratur. Kein Shop oder Eisen das Klei-
dungsstück. Der Kontakt mit Salben, 
Cremes, Alkohole und Lösungsmittel 
kann das Kleidungsstück beschädi-
gen. Nicht bleichen oder chemisch 
reinigen verwenden. Für trockene lag 
das Kleidungsstück und starke direk-
te einer direkten Wärmequelle. 
Lagerung bei Raumtemperatur, vorzug-
sweise in der Originalverpackung.

QUALITÄTSZERTIFIKATE
Alle verwendeten Materialien getestet 
wurden, entsprechen den geltenden 
europäischen Normen von hoher 
Qualität sind und ein Höchstmaß an 
Sicherheit und Komfort beim Gebra-
uch bieten. Zertifikat Öko-Tex Stan-
dard 100: Textil-Umweltzeichen erhal-
ten nach Abschluss eines Kriterien-
katalog Analyse, die die Abwesenheit 
von Substanzen schädlich für die 
Gesundheit garantiert. Zertifizieren 
das Fehlen von schädlichen Substan-
zen in allen Materialien, mit denen es 
ein Versprechen gemacht wird.

GARANTIE
Orthopädische Medical Specialities S. 
L. garantiert alle seine Produkte, so 
lange sie mit oder verändert und 
immer im Rahmen und die Bedingungen 
der Gesetze nicht manipuliert worden 
sind. Produkte, deren Eigenschaften 
verändert wurden wegen des 
Missbrauchs nicht innerhalb dieser 
Garantie enthalten.

WARNUNG
Verwenden Sie zur Entsorgung des 
Produkts den Abfallbehälter. Verwen-
den Sie zur Entsorgung des Behälters 
je nach Material den Papier- / 
Kartonbehälter oder den Kunststoffbe-
hälter. In jedem Fall müssen Sie die 
Vorschriften des Landes strikt einhal-
ten. Jeder schwerwiegende Vorfall im 
Zusammenhang mit dem Produkt 
muss dem Hersteller und der zustän-
digen Behörde des Mitgliedstaats ge-
meldet werden, in dem der Benutzer 
und / oder der Patient ansässig sind.


